
        DEPARTAMENTO DE EDUCACIÓN


ENTREVISTA Nº 1

En tu experiencia como profesor, y en tu contacto con la gente que ha estado trabajando en los jardines infantiles interculturales, en tu opinión ¿Qué características debería tener una Educadora de Párvulos?

· Para mí lo más importante debería ser, que conozca la dinámica de las comunidades, ojalá sea el ideal una persona que haya sido una “comunera”. Siendo una comunera indígena que conozca desde su infancia lo que es la vida de las comunidades y de no ser así, gente que venga de otro lugar pero que aprenda la lengua, que aprenda una vez que haya conocido, que haya visitado una  comunidad indígena… que sepa cómo es una rogativa, cómo es una ceremonia y que maneje todo esos conceptos que son básicos dentro de una comunidad indígena.

¿Y qué otro elemento importante además de lo que mencionaste, pudiera ser complementario a la formación de una Educadora de Párvulo Intercultural?

· Bueno, además lo que lleva la Educación Parvularia que es de trabajar en lo lúdico, trabajar en lo motriz, ser una persona que sea muy dinámica, que sea muy expresiva, que sea artística, que sea creadora, que sea creativa a la vez, que pueda manejar en lo posible la música, el canto, la danza, que son propiedades que manejan las comunidades indígenas, el arte indígena es una de sus bases, bases culturales.


Por el conocimiento que tú debes tener de las educadoras tradicionales que están en este territorio de Quellón y con lo que tú has planteado que es necesario que tengan, tú ¿Consideras que hay  algo que falte en esa Formación?

· No conozco mucho, hemos estado así muy lejano con ellas, hemos trabajado un par de clases de lengua y se manejan mucho en varios aspectos, especialmente en lo que es la medicina, bueno, la Hilda Guenteo es un referente acá en Chiloé y se maneja mucho en lo que es medicina intercultural, pero acá hay muchos jardines en Chiloé… y yo creo que hace falta una supervisión desde quien maneja los jardines para ver que haya una cosa de uniformidad de criterio en todo lo que es Jardines Interculturales en Chiloé.

Y tú que, por ejemplo, cuando las tías trabajan con los niños ¿cual crees tú que son los contenidos más importantes que hay que enseñarles a los niños pequeños, párvulos?
 
· Bueno, se puede enseñar el amor a la familia, el apego a la tierra, la forma que enseñan en las comunidades indígenas, ser un buen hijo de la tierra, amante de la naturaleza, del buen vivir, vivir sano, comer sano, de divertirse, de jugar, de compartir, de escuchar a los ancestros, a los ancianos,  de participar de las ceremonias de la comunidad, de estar siempre al día de lo que vive la comunidad, hasta ser un agente comunitario desde niño, de párvulo.

Y en el tema de lengua, tú ¿Crees que es muy difícil enseñar a los chiquititos a hablar?

· No, se ha demostrado que cuanto más niño uno aprende más rápido, es más fácil aprender de niño que de adulto, entonces está la base empezar de cero, en la casa y la de comunidad que no habla su lengua desde cero y  hacer una gradualidad desde cero hasta cuando termina la educación parvularia y después viene básica y media y hay que articular todo los estamentos desde la prebásica, básica y media, para ser ojalá alumnos que sea interculturales,  que se sienta que son interculturales de verdad.

Y este grado de articulación ¿De qué manera se opera en la relación que existe entre los Jardines Interculturales y la escuela en los territorio que tu recorres?

· Bueno, hay mucha comunicación, pero dentro de la escuela que yo trabajo, tengo suerte de trabajar en “Chadmo, en Weketrumao” donde hay una conexión entre la escuela Weketrumao básica y el jardín. Entonces los niños que se preparan en el jardín llevan o hay una especie de alineación entre los dos estamentos y se trabaja bastante bien, hay niños que llegan del jardín a la escuela y que llegan con competencia lingüística, saben cantar en su lengua, saben recitar y manejan bastantes conceptos Williches, eso es muy bueno para la escuela básica, es lo ideal.

Y esos niños ¿Son de ese sector donde tú trabajas?

· Son de weketrumao, son los que atiende Hilda Guenteo.

¿Otras referencias de otro jardín que llegue a tu escuela?

· No, no tengo otras referencias. Aunque trabajaba con mujeres de jardines que trabajan en jardines de “Molulco y de Natri Bajo” haciendo clases de lengua Williches y la he estado repasando bastante en la parte de lengua. No sé como sea su trabajo en su vida cotidiana en su escuela, en su jardines pero ellos tiene la formación mas o menos básica de lengua Williche en la zona sur desde Natri hasta acá, hasta Quellón, hasta Llaldad.

Y aquí ¿Hay una persona, Don Gabino Curihuentru que está apoyando a las niñas en lengua?

· Sí.

¿Hay alguna diferencia entre lo que es el hablar de  la comunidad con lo que el está haciendo?

· De todas maneras, es el tema mapuche de allá de Lumaco, entonces la lengua mapuche no tiene nada que ver con Chiloé, no es lo mismo, “el mapuche de Lumacozungun es diferente al willichezugun” y depende de cada comunidad, si una comunidad deja que le enseñen lengua de otro lugar, en este caso lengua de Temuco, esa es posibilidad de ellos. La gente de acá aspiramos que en Chiloé se enseñe lengua williche, que es  la que existido siempre acá.



Y las educadoras ¿deberían ser bilingües crees tú?

· De todas maneras bilingüe o trilingüe mapuche,  williche y español



Le preguntaba sobre Don Gabino Curihuentru, que está enseñando mapuzungun y la relación con el “chezugun veliche” y ahí hay una diferencia que él señala que es compleja, pero ¿Hay resistencia de parte de las comunidades de esas formas de habla o las comunidades están aceptando la variedad del mapuzungun acá?

· Aquí no tengo información. Yo creo que acá las comunidades, por lo menos donde yo trabajo, hablamos williche zugun y esperamos seguir siendo, mientras el mundo sea, como decía don Carlos Lincoman,  Williche, hablante willichezugunfe, y si llega gente de otros lugares, bienvenida, siempre que no nos vengan a cambiar la forma de hablar, acá somos una micro cultura dentro del país, que es la cultura Williche de Chiloé y ha estado poco influenciada por  agentes externos que se mantiene bastante compacta y bastante perfecta.
 Yo soy amigo de Gabino y he conversado también esa parte, el es hablante mapuche y habla en  la forma como habla su comunidad Lumaco que el dejó atrás, el emigró de ahí y dejó atrás su comunidad, pero el no puede enseñar acá cosas que acá no se usan ni palabras que acá no existen, entonces no puede, es complicado. Acá las comunidades estamos  para hablar de lo nuestro y no de lo que se habla afuera.

Y esa condición micropolítica que tú señalas o política lingüística que tu señalas tiene un impacto, ¿debiera tener un impacto en la formación de la educadora de párvulo intercultural, al menos en la condición de los educadores que trabajan en el territorio de Chiloé?

· Yo creo que sí  ustedes están tratando de formar una educadora intercultural debieran de darle las dos opciones, de enseñarle el lado, el manejo de lengua williche como se habla en Chiloé y también el mapuzungun que es el idioma del mapuche central, que se habla en Temuco. No solo en Temuco, en algunas zonas porque también hay “nagche”,  “wenteche” y hay formas distinta y pehuenche . distintas formas de lenguaje mapuche, hay como seis variedades.

¿Y qué sucede cuando la lengua, como el caso de la lengua williche chilota está en un estado de olvido como lo que está ocurriendo? o ¿eso ya es un proceso que se está superando?

· Estamos en proceso de recuperación, ya vamos bastante avanzados con los jardines, con niños de otros lados, otros jardines, de recuperación en  escuelas básicas y estamos en proceso franco  de recuperación y vamos hacia nuevas formas de habla y habla y que la gente  pueda hablar su lengua. Acá se había perdido estábamos sin hablante pero ya vamos recuperando nuestra lengua.

¿No es posible un auxilio lingüístico de parte del territorio de Temuco o definitivamente son tan distintas?

· No, no son distintas,  son muy parecidas pero cuando son impuesta por la fuerza, hemos vivido acá en la presión de un gobierno militar después de la CONADI, primero CEPI después CONADI y ahora no, no, no  estamos para soportar ninguna imposición. El Gobierno de Chile impuso el Asumchefe, Asumcheque como llamamos la mayoría de los mapuches con juicio y creo que eso, no, no podemos aceptar que ninguna forma de escribir y de hablar  mande sobre otra en Chile. 
· El Mapuche es una lengua muy linda que tiene como, yo dije seis formas, pero hay muchas, como diez formas de hablar lengua mapuche, y cada una es válida dentro de su territorio, dentro de la gente que la habla y eso es valorable y respetable. Gente como yo, que hablo mi lengua williche de Chiloé que la he aprendido de mis ancestros no voy a dejar de hablarla como la aprendí, tampoco voy a aceptar que me cambien las letras, ni los grafemas. Si hay gente que ve que en Chile se puede imponer lenguas o formas de hablar lenguas están muy equivocados.

En tu condición de cultor mapuche Huilliche,  un educador,  también un actor político del mundo Mapuche a juicio tuyo ¿quienes debieran ser las personas que pudieran cumplir un papel importante en la validación de un perfil de egreso de una Educadora de Párvulos Intercultural?  Que estén aquí en el territorio de Chiloé y que es una opinión valida.
· Bueno, Hilda Guenteo un referente mapuche williche, Don Nelson Leiva, que  dice que no es hablante, pero sabe mucho, incluso más que nosotros, el lleva como cuarenta años trabajando en las comunidades y algunos ancestros, unas Maestras de Paz, tenemos  como cuatro de ellas que están sobreviviendo acá en Chiloé, que manejan la lengua y que habría que verla con más…

¿Como quien? por ejemplo:
· Como Domitila Cuyul, mi Maestra Paz de Compu, que hay que resaltarla siempre y con las hermanas Guenteo de Weketrumao; Vilma, Teolinda.

¿ Y son primas o tía? 

· La mamá y las tías de Hilda.

Y de las autoridades políticas mapuches como los Loncos ¿Cuáles Lonkos a juicio tuyo son importantes?

· Todos los lonkos son importantes, ellos son autoridades tradicionales, te gusten o no, son autoridades y hay que aceptar sus opiniones,  son importantes.
.¿A quiénes tendríamos que consultarle,  decirle; ‘mire este es el perfil de egreso y nos gustaría que usted nos de su opinión’?

· Siguiendo lo que es la lógica al Lonko mayor, que es nuestro Lonko de la isla que está al frente, acá el Lonko de Cailin,  que es el lonko mayor de las comunidades indígenas de Chiloé y después a otros lonkos que son lonkos de comunidades como Américo Licoman, hijo de don Carlos, Lonko de Don Rubén Neum de Huequetrumao, el Lonko Porfirio Chiguay de Llaldad.

Y de los “no loncos” por ejemplo sabemos que pareciera que el movimiento mapuche en este territorio está el Consejo y por otro lado está la Federación.

· Y hay otras agrupaciones más que son urbanas.

Pero alguna que tenga una relevancia política importante porque ya tendríamos que los Loncos si los vamos a consultar, pero en el caso de la Federación ¿alguna otra?

· Sería bueno que consulten a la Federación en este caso a Sergio Cuyul, Alberto Nahuelhuen, por acá por Castro., por Ancud está un profesor del seminario que es presidente de la agrupación urbana de Ancud pero hay varias personas Pillancari,   Héctor Leiva, 


Muchas Gracias
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